Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 25

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - 1Sam 25 - 31
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1. wayamath Sh’mu’El wayiqab’tsu =Yis'ra’El wayis’p’du-'o wayiq’b’ruhu
beytho baRamah wayagam Dawid wayered ‘c/-mid’bar Pa’ran.

1Sam25:1 Then Sh’mu’El died; and 2! Yisra’El gathered together
and mourned him, and buried him at his house in Ramah.
And Dawid arose and went down (o the wilderness of Paran.

25:1> Kal dméBavev Zapovm], kat ovvabpotlovrar mas IopamA

kal kKOTTovTaL adTOV kal BamTovoLy adTov év olkw adTod év Appabaip. --
\ ’ \ ’ 9 \ v

kal aveorn Aavd kal kaTéPm ets Tv épmpov Maav.

1 Kai apethanen Samouél, kai synathroizontai Israél kai koptontai auton
And Samuel died; and gathered together Israel, and lamented him,

kai thaptousin auton en oikg autou en Armathaim. -
and entombed him in his house in Armathaim. And David rose up,

kai aneste Dauid kai katebe tén erémon Maan.
and went down the wilderness of Maon.
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2. w'ish h’'Ma on uma asehu baKar’'mel w’ha’ish gadol m’od

w'lo sh’losheth- w “izim way’hi big’zoz ‘eth- Kar’'mel.
1Sam25:2 Now there was a man 1 Maon whose business was in Karmel;

and the man was very great, and he had three and goats.
And it came about while he was shearing Karmel

2> kal v avBpomos év T Maav, kal T motpvia adTod év 7@ Kappflo:
kal 6 dvBpwmos péyas odbddpa, kal TodTw molpvia TpLoxiAta kal alyes xiAiat:
kal éyevnBm év T® kelpewv O molpviov adTod év 1d Kapplo.
2 kai en anthropos ¢ t¢ Maan, kai t0 Karmelg;
And there was a man in Maon, and was in Carmel,

kai ho anthropos megas sphodra,
and the man great was exceedingly.

kai touto tris kai aiges H
And to this man were three , and goats
kai egenéthé en tg keirein t0 Karmelg.
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And it happened during the shearing of Carmel.
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3. w'shem ha’ish Nabal w’shem ‘ish’to ‘Abigayil w’ tobath-seckel
wiphath w'ha’ish qasheh w'ra™ ma“alalim w'hu’ Kalebo.

1Sam25:3 (now the man’s name was Nabal, and his wife’s name was Abigail.
And was of good understanding, and of a beautiful ,
but the man was harsh and evil in his dealings, and he was a Kalebite),

3> kai dvopa Td avbpomw NaBald, kal dvopa T yuvaiki adTod ABuvyaia:
\ e \ 9 ~ 9 \ 7 \ \ ~ 9 /4
Kal 7 yuvt adTod ayabr) ovvéoel kal kadT Td eldel adodpa,
kal 0 dvBpwmos okAnpds kal movnpos év émTndedpaociy, kal 0 dvBpwmos kKvvLkds.

3 kai onoma tQ anthropg Nabal, kai onoma té gynaiki autou Abigaia;
And the name of the man was Nabal, and the name of his wife was Abigail.

kai agatheé synesei kai kale sphodra,
And had good understanding, and was good to , exceedingly.

kai ho anthropos skléros kai ponéros en epitédeumasin, kai ho anthropos kynikos.
And the man was recalcitrant, and wicked in practices, and the man was churlish.
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4. wayish’ma” Dawid »omid’bar 2i-=gozez Nabal ‘eth- .

1Sam25:4 that Dawid heard n the wilderness Nabal was shearing

\ ¥ bl ~ 9 /
4> kal fikovoev Aaud év 1) épnpow
87 ketper Nafad 0 KappnAros m0 molpviov adrod,

4 kai ekousen Dauid ¢ t€ eremg
And David heard ‘n the wilderness
keirei Nabal ho Karmélios ,
was shearing Nabal the Carmelite
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5. wayish’lach Dawid “asarah n’ arim wayo’mer Dawid lan’ arim “alu Kar’'mel
uba’them ‘cl-Nabal ush’el’tem-lo bish’mi I’'shalom.

1Sam25:5 So Dawid sent ten young men; and Dawid said to the young men,
Go up ‘0 Carmel and shall come (0 Nabal and ask him in my name the things peace;

<S> kal Aaud dméoTelhev déka maddpLa
KOl €LTTeV Tols madaplots AvaBmre els KappmAov kai amélbarte mpos NaBad
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KOl épw'r'r']ora're avTOV €Tl TO (’)vép.a'rf, jrov els ei,p'r']v'rlv
5 kai Dauid apesteilen deka paidaria kai eipen tois paidariois Anabéte ¢is Karmélon
And David sent ten servants. And he said to the servants, Ascend to Carmel,

kai apelthate Nabal kai erotésate auton t0 onomati mou eis eirénéen
and come ‘o Nabal, and ask him in my name the things peace!

Wrdw yxa-3y Wrdw ax4y AUl Ay Yxay4re
Wriw ylavg Y

DioY 031 0DY AR TR D ORTRR
ooy 2wy 5o

6. wa’amar’tem koh lechay w shalom ubeyth’ak shalom w’ - shalom.

1Sam25:6 and thus you shall say, Long life and peace to , and peace to your house,
and peace to

\ ~ / b (24 \ \ e 7’
<6> kauL €PELTE tade Eis WPAS* KL OV VYLOLV®DV,
KOl 0 0LKOS 0OV KAl TAVTA T OO fryl.aﬂvov'ra.
6 kai ereite tade horas; kai sy hygiainon,
And you shall say thus, a season may it be for being in health

kai ho oikos sou kai ta sa hygiainonta.
and your house, and the things of yours being in health.
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7. w' atah shama™ti i goz'zim lak “atah haro’im =I'ak anu
lo’ hek’lam’num w’lo’-niph’qad lahem m’umah =y’mey Kar’'mel.
1Sam25:7 Now I have heard you have shearers; now your shepherds
us and we have not insulted them,
nor have they missed anything 2!! the days Karmel.

<T> kal viv 180V akMkoa 3Tl kelpovolv ooL* VOV oL TOLpEVES Tov,
3 o ~ ~ 4 \ /4 \
ol Moav ped’ Npdv év 71 épMpw, kal odk aTekwAVoALEY aVTOVS
\ 9 9 ’ 9 ~ 9 \ 4 \ e /4 ” 9 ~ 9 4
kal ovk évetelthapeba adTols ovbev maoas Tas Mpépas Svtwv adTdv év KappnAw:

7 kai nyn idou akekoa keirousin soi; nyn hoi poimenes sou,

And now, behold, I hear shear for you now your shepherds,

hémon en te eremg, kai ouk apekolysamen autous

the ones us in the wilderness, and we did not detain them,
kai ouk eneteilametha autois outhen tas hémeras auton

and we did not give charge to them in anything the days of their

Karmelg;
Carmel.
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8. sh’al ‘eth-n""areyak w'yagidu lak w’yim’ts’u han’ arim chen b’ "eyneyak
="al=yom tob banu t'nah-na’ ‘eth tim’tsa’ yad’ak la abadeyak
ul’bin’ak I'Dawid.

1Sam25:8 Ask your young men and they shall tell
Therefore let my young men find favor in your eyes, we have come on a good day.
Please give you find at hand to your servants and to your son Dawid.

b ’ \ / / \ 9 ~ 7
8> épwTnoov Ta maddpLd cov, kal dmayyelodolv cot.
\ e / \ ’ ’ b bd ~ %4 b 9 ¢ / b4 \ %4
Kal evpeTwoav To maddpia xapLv év odpbadpols ocov, 81 €d’ Mpépav ayabny fkopev-
305 87 6 €av elpm 1 Yelp ocov T VLY gov TP Aaud.
8 eroteson ta paidaria sou, kai apaggelousin
Ask of your servants! and they shall tell

kai heuretosan ta paidaria charin en ophthalmois sou,
Let us find your servants favor in your eyes!

hémeran agathén hékomen;
day a good we come.

dos dée heuré hé cheir sou to huig sou tg Dauid.
Give indeed should find your hand to your son David!
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9. wayabo’u na arey Dawid wa ~Nabal
=had’barim ha’eleh b’'shem Dawid wayanuchu.

1Sam25:9 When Dawid’s young men came,
Nabal these words in Dawid’s name; then they waited.

D> kal épyovTal Ta marddpia kal Aadodolv Tovs Adyous TovTous mpos Nafal
KaTd TAvTa Td ppLaTae TadTa év T® dvopaTt Aauld.

9 kai erchontai ta paidaria kai tous logous toutous Nabal
And come the servants, and these words Nabal

ta hrémata tauta en tg onomati Dauid.
these words the name of David.
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10. waya an Nabal ‘eth-"ab’dey Dawid wayo’mer mi Dawid
umi ben-yishay hayom rabbu “abadim hamith’par’tsim ‘ish mip’ney ‘adonayu.

1Sam25:10 But Nabal answered Dawid’s servants and said, Who is Dawid?
And who is the son of Yishay? There are many servants today that break away every man
the presence of his master.

10> kat dvemndnoev, kat amekpidn Napad Tols maroiv Aavd
kat eltev Tis 6 Aaud kal Tis 6 vLOs Ieooar; or'r']p,epov 1're1'r>\'r]6vp,p.év01, elolv
oL 8odAoL dvaywpodvTes €kaaTos €k TPOCHTOV TOD KUPLOV AVTOD.
10 kai anepéedésen kai apekrithe Nabal tois paisin Dauid kai eipen Tis ho Dauid
And Nabal sprang up and answered to the servants of David, and he said,
kai tis ho huios Iessai? sémeron pepléthymmenoi hoi douloi
Who is David, and who is the son of Jesse? Today multiplying servants,
anachorountes prosopou tou kyriou autou.
withdrawing the presence of his master.
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1. w'laqach’ti ‘eth-lach’mi w’eth-meymay w’eth tib'chathi tabach’ti I'goz’zay
w'nathati [o’anashim lo’ yada™'ti ‘ey mizeh hemah.

1Sam25:11 Shall I then take my bread and my water and my meat I have slaughtered
my shearers, and give it {0 men I have not know where they from?

A1> kat Apdopar Tovs dpTous pov katl TOV oLvoV pov kai Ta Bdpatd pov,
a Tébuka Tols kelpovaiv pov, Ta mpofaTa, kal dbow avTa avdpdoiv,
ols ok otda Tobev elolv;
11 kai lémpsomai tous artous mou kai ton oinon mou kai ta thymata mou,
And shall I take my bread loaves, and my wine, and my things offered in sacrifices

tethyka tois keirousin mou, ,
I have sacrificed to the ones shearing for me ,
kai doso auta andrasin, ouk oida pothen ?
and shall I give them to men I do not know from what place ?
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12. wayahaph’ku na arey=-Dawid |'dar’kam wayashubu wayabo’u
wayagidu lo had’barim ha’eleh.

1Sam25:12 So Dawid’s young men turned (o their way and went back;
and they came and told him these words.
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2> katl dmeotpddmoav Ta maddpra Aauld els 680v adTOV kal dvéoTpelav
\ 3 \ 7 ~ \ \ e ~
kat MABov kat aviyyetdav T Aauvd kata Ta prpaTta TadTa.

12 kai apestraphésan ta paidaria Dauid ¢is hodon auton kai anestrepsan

And turned back the servants of David their way. And they returned,
kai elthon kai anéggeilan tg Dauid ta hrémata tauta.
and they came, and they announced to David these words.
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13. wayo’'mer Dawid [a’anashayu chig’ru ‘eth-char’bo

wayach’g’ru ‘eth-char’bo wayach’gor gam=-Dawid ‘eth-char’bo

waya alu Dawid ’ar’ba” ‘ishu yash’bu al-hakelim.

1Sam25:13 Dawid said to his men, Gird you every on his sword.

So every girded on his sword. And Dawid also girded on his sword, and four
men went up Dawid while two stayed the baggage.

13> kat eimev Aavld Tols avdpdoiv adTod Zboache ékaoTos Ty popdalav adTod-
\ )4 b ’ e 4 b
kal avéBnoav dmiow Aaud os TeTpakdoLol dvdpes,

e / s 7 A\ A ~
KaL oL SLG.KOO'LOL €K(1.6L0'G.v LETA TWV CKELWV.

13 kai eipen Dauid tois andrasin autou Zosasthe tén hromphaian autou;
And David said to his men, Let tie on man his sword!

kai anebésan Dauid tetra andres,
And they went up David, four men,

kai ekathisan ton skeuon.
and stayed the equipment.
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14. w'la’Abigayil ‘esheth Nabal higid na ar-‘echad mehan’ arim le’'mor

hinneh shalach Dawid mal’akim mchamid’bar I'barek ‘eth-‘adoneynu
waya at bahem.

1Sam25:14 But one young man of the youths told Abigail, Nabal’s wife, saying,
Behold, Dawid sent messengers the wilderness to greet our master,
and he railed on them.

A4 kat 1 ABuvyata yovaki NaBad dmnyyeldev
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ev 1oV madaplov Aéynv ‘1800 Aauld dméoTeldev dyyélous
€k THjs épMpov edAoyfioal Tov kOpLov MOV, kal €EékAivey A’ adTOV.
14 kai t¢ Abigaia gynaiki Nabal apéggeilen hen ton paidarion legon

And to Abigail wife of Nabal reported one of the servants, saying,

Idou Dauid apesteilen aggelous ¢k tés erémou eulogésai ton kyrion hemon,
Behold, David sent messengers of the wilderness to bless our master,

kai exeklinen auton.
and he turned aside them.

Iy 4l a4y vid Wage WA wi4ay s
AAWS TYXTIAS YXE TIYAXA YLy Ayvey vyaR) 4l
1S 85 Tn 15 Do oW
T3 0TI DRY 2DTINT MWITOD MMRIND NIPRTND

15. w’ha’anashim tobim lanu m’od w’lo’ hak’lam’nu
w’lo’-phagad’nu m’umah =y’mey hith’halak’nu ‘itam bi sadeh.

1Sam25:15 Yet the men were very good to us, and we were not insulted,
nor did we miss anything «!! the days we went about them, while the field.

15> kat ol &vdpes dyabol Mpiv odpdSpa-

9 9 /7 e ~ 9 \ 9 ’ e ~ /’ \ e /7
OVK ATTeK®AVOQV TLAS OVOE EVETELAQVTO TV TTACUS TAS T)LEPAS,
s Muev map’ adrols: kal év T® elval Mpds év dypd
15 kai hoi andres agathoi hemin sphodra;

And the men were good to us, exceedingly.

ouk apekolysan hémas oude eneteilanto hémin tas hémeras,
And they did not detain us, nor charged to us anything the days

émen autois; kai en tQ hémas cn agrg
we were them, in our the field.
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16. chomah ynu gam-lay’lah gam-yomam
~-y’'mey heyothenu am ro im .

1Sam25:16 a wall to us both by night and by day,
the days we were them tending

~ o \ ~ \ \ 4 \ \ / ’ \ J4
16> ws Telyos Moav mepl Mas kal TNV VOKTA KAl TV MLEPAV TAoAs TAS NILEPAS,
e 9 ~ ’ \ ’
as fjpeba map’ adTols moLpalvovTes T6 moLpVLOV.

16 teichos hémas kai tén nykta kai tén hémeran tas hemeras,
a wall us, both by night and day by, the days
eémetha autois poimainontes
we were them and tending
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17. w atah d’"i ur'i mah-ta asi 2i-kal’thah hara“ah ‘c/=‘adoneynu
w' =beytho w’hu’ ben-b’lia”al midaber ‘clayu.

1Sam25:17 Now therefore, know and consider what you should do, evil is plotted
our master and his household; and he is such a son of worthlessness,
that none can speak (o him.

A7> kat vov yvadbL kal 18e TL oV ToLoeLs,
&1L ouvTeTéNeoTAL 1) KOKLA ELS TOV KUPLOV MOV KAL €LS TOV 0LKOV ADTOD*
Kal 0UTOS VLOS AoLpos, kal ovk €0y Aadfjoar mpos adToV.
17 kai nyn gnothi kai ide ti sy poiéseis, syntetelestai he kakia
And now perceive and see what shall do! is completed evil

ton kyrion hémon kai eis ton oikon autou;
our master, and his house;

kai houtos huios loimos, kai ouk laleésai auton.
and he is a son of pestilence, and no way to speak ‘o him.
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18. wat’'maher ‘Abogayil watiqach lechem u nib’ley-yayin
w'chamesh w’chamesh s’im qali u tsimugim

u d’belim watasem «l/-hachamorim.

1Sam25:18 Then Abigail hurried and took two loaves of bread

and two jugs of wine and five and five measures of roasted grain
and clusters of raisins and two cakes of figs,

and loaded them on donkeys.

18> kail éomevoev ABiyara kat élaPev drakooiovs dpTous kai dvo dyyeta olvov
kal mévte mpoPaTa memoLnpéva kal mévTe ovdL AAPlTou kal yopop v oTadidos
kal drakootas maldBas kal €Beto émi Tovs Svous
18 kai espeusen Abigaia kai elaben artous
And Abigail hastened, and took bread loaves,
kai duo aggeia oinou kai pente
and two receptacles of wine, and five ,
kai pente oiphi alphitou kai gomor hen staphidos
and five ephahs of toasted grains, and homer one of dried grapes,
kai palathas kai etheto ¢pi tous onous
and dried clusters of figs; and she put them the donkeys.
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19. wato’mer lin’ areyah “ib'ru ay hin’n kem ba’ah
ul’ishah Nabal lo’ higidah.
1Sam25:19 She said to her young men, Go on me; behold, | am coming you.

But she did not tell her husband Nabal.

19> kal elmev Tots madaplos adtiis pomopeteode Eumpoadév pov,
kal 180V éyw dmlow VLAV Tapaylvopatr. kal T® Avdpl adTis 0Ok AmTyyellev.
19 kai eipen tois paidariois autés Proporeuesthe mou,

And she said to her servants, You go forth of me!

kai idou hymon paraginomai. kai to andri autés ouk apéggeilen.
and behold, you come. But to her husband she did not report.
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20. w’hayah hi’ rokebeth “al-hachamor w’yoredeth ’sether hahar w’hinneh Dawid
wa’anashayu yor’dim /iq’ra’thah watiph’gosh ‘otham.

1Sam25:20 It came about as was riding on her donkey and coming down
the hidden part of the mountain, that behold, Dawid and his men were coming down
meet her; so she met them.

20> kat éyevnin adThs émPeBmruins ém v dvov kal kaTaBairvodons
€v okémm Tod dpous kal L8ov Aauld kal ol dvdpes adTod kaTéBarvov
€ls CLVAVTTOLY AOTTS, KAl ATVTTOEY aOTOTS.
20 kai egenethe epibebekuiés tén onon
And it came to pass of being mounted the donkey,

kai katabainousés ¢n skepé tou orous
that she went down in the protection of the mountain.

kai idou Dauid kai hoi andres autou katebainon cis synantésin , kai apéntésen autois.
And behold, David and his men went down meet , and she met them.
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21. w'Dawid ‘amar ‘ak asheqger shamar'ti ‘eth-/ - lazeh bamid’bar
w'lo’-niph’qad - =lo m’'umah wayasheb-li ra"ah tobah.

1Sam25:21 Now Dawid had said, Surely in vain I have guarded
this man has 1 the wilderness, so that nothing was missed belonged (o him;
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and he has returned me evil good.

2D katl Aavd etmev "Tows els ddikov medbdAaka mhvTa Td adTOD év TH pNpw
\ 9 9 / ~ b / ~ 9 ~ 9 )4
kal ovk évetethapeba AaPelv ék mavTov T@v adTod ovbév,

\ / / \ \ 9 ~
KAl QVTATESWKEY oL Tovrpa avTl ayabav:

21 kai Dauid eipen Isos ¢is adikon pephylaka ta autou
And David said, Perhaps unjust I guarded his possessions
té eréemokai ouk eneteilametha labein ton autou ou ,
the wilderness, and asked not to take of his goods - no
kai antapedoken moi ponéra agathon;
And he recompensed to me evil good.

aya 1914 ¥13ls awor -3y »

4LPI JAxXWY 4PIA-a0 v(IWLYY A4wWEY4 JAFA oAyy

7 92°8D oToR MipyrrD a0

PRI AR NPT I0TTWR YD RN TON NI0° 1)
22. koh-ya aseh 'oy’bey Dawid

w’koh yosiph ‘im=‘ash’ir - =lo =haboger mash’tin b’qir.
1Sam25:22 May do so to the enemies of Dawid, and may He do more so,
I leave any he has the light of the morning, of those urinated
the wall.

22> 148€ mownoal 6 Beds T® Aavld kal Tade mpoobHeln,

el VmoAelfopar €k mavTwv TOV Tod Nafal €ns mpwl odpodvTa TPos Tolyov.
22 tade poiesai ho t0 Dauid kai tade prostheié,

Thus do to David, and thus may he add,
hypoleipsomai ton tou Nabal
I leave behind of the ones of Nabal
proi ourounta toichon.
the morning of ones urinating the wall.

Ty (oY aqxy qayxy Aya~x4 (AR 94 49Xy 23
g4 pHxwxy 33yj-do ava )4l ()xy
2OT SYR TOM TRM TR D038 XM

PN MAYM 70320V T eRD SEm
23. watere’ ‘Abigayil ‘eth-Dawid wat’maher watered hachamor
watipol Dawid al-paneyah watish’tachu ‘arets.

1Sam25:23 When Abigail saw Dawid, she hurried and dismounted the donkey,
and fell her face Dawid and bowed to the ground.

23> kat eldev ABuryara Tov Aauld kal éomevoev kal kaTemndnoev amo Ths §vou
kal émegev évarmov Aauld éml mPOcwTOV aVTRS KAl TPOoTekVVToEY AOTH €L TNV YTV
23 kai eiden Abigaia ton Dauid kai espeusen kai katepedésen tés onou

And Abigail saw David, and hastening she came down the donkey,

kai epesen Dauid epi prosopon autés kai prosekynésen autd epi tén gen
and fell David her face, and did obeisance to him the ground.
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Jroa Ayad YL 9 Waxy vad9-do Ixvu
YXWL Aq49a X& oYWy YyAYTLY Yxh4 LY-qIaxy
TV "3T8 MINTO3 mNm 121075y SBmo

DR 3T NN UREA TN ORS8RI
24. watipol «'-rag’layu wato’mer bi= ‘adoni he awon
uth’daber-na’ ‘amath’ak b’az’neyak ush’ma’ ‘eth dib'rey ‘amatheak.

1Sam25:24 She fell 21 his feet and said, May the iniquity be me, even e, my master.
And please let your maidservant speak in your ears,
and listen to the words of your maidservant.

24> ém Tovs mHdas adTod kal elmev 'Ev &uol, kOpLé pov, 1 adikias
AaAnodTto 81 1) §o0A1 cov els Ta OTE oov, kal dkovaov THs SovAns gov Adyov.
24 tous podas autou Kkai eipen emoi, kyrie mou, he adikia;

And his feet, and she said, me, O my master, be the injustice.

lalesato dée he doulé sou eis ta ota sou,
Let speak indeed your maidservant your ears,

kai akouson tées doulés sou logon.
and you hear the words of your maidservant!

3x3 (o193 WA 44 vI( x4 AYagk WaAwa 4Y-(405
vyo ALYy wyw (3Y 4vacyy vywy 2y (99-(°
XUCW W4 AYad qo-x4 Axa4q £ Y4 Y4y
10 Syaham whaR—OR 13908 938 DY R3TORMD
Y 1239 Y 533 NP N D 53375y
TR R VIR TPITRR ONOR] XD IR V38
25. ‘al-na’ yasim ‘adoni ‘eth-libo ‘cl-‘ish hab’lia”al hazeh al-Nabal

kish’mo =hu’ Nabal sh’mo un’balah “imo
wa ‘amath’ak lo’ ra’ithi ‘eth-naarey ‘adoni shalach’at.

1Sam25:25 Please do not let my master set his heart to this worthless man, Nabal,
as his name is, so is he. Nabal is his name and folly is him;
but | your maidservant did not see the young men of my master you sent.

\ \ / e / 4 4 9 ~ 9% A\ \ % \ \ ~
25> 1 87 Bécbw o kVpLOS pov kapdlav adTod ém Tov dvBpwmov Tov AoLpov TodToV,
%4 \ \ 7 9 ~ (4 9 ’ b4 9 ~ \ 9 7 9
4T kaTa TO Svopa avTod ovTws €ativ: Nafal dvopa adT®, kal adpocvvm pet

9 ~ \ 9 e / 9 0 \ ’ ’ ~ ’ [ /,
adTod* Kal €ym M 80UAT cov ok €ldov Ta TALdAELA TOD KUPLOV POV, & ATTETTELAGS.

25 mé dé thestho ho kyrios mou kardian autou ton anthropon ton loimon touton,

Let not indeed put my master his heart man this pestilent,
kata to onoma autou houtos estin; Nabal onoma autg, kai aphrosyné autou;
according to his name, thus is he Nabal. His name, and folly is him.
kai hé doulé sou ouk eidon ta paidaria tou kyriou mou, ha apesteilas.
And T your maidservant did not see the servants of my master you sent.

473Y AYar Yoyy w4 YWJY-AUY ATAL AU LYad AxOv 6
Y4 {91y viar axoy y¢ yai owyay yiyas
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YD ITINTOR DWpIRm

26. w'"atah ‘adoni chay- w'chey-naph’sh’ak m’'na’ak bo’

damim w’hoshe a yad’k ak w' atah yih’yu '-'Nabal ‘oy’beyak
w’ham’baq’shim ‘cl-‘adonai ra ah.

1Sam25:26 Now therefore, my master, as lives, and as your soul lives,
has restrained you coming to the shedding blood,

and to save your hand yourself by your own hand, now then let your enemies

and those who seek evil my master, be as Nabal.

26> kai vbv, kVpLe, [ kOpLos kal [f 1 Puym oov, kabws ékmAvoeév
oe kVpLos Tod 1) ENBelv els alpa dBGov kal oplewv T xelpd ood oo,
Kal vov 'yévow'ro os NaBal ol éxepof, oov Kal oL {nTodvTes T® Kvpf,(p pov KOKG.
26 kai nyn, kyrie, zé kai z¢ hé psyche sou,

And now, O master, as lives, and as lives your soul,

ekolysen se tou mé elthein eis haima athgon

restrained you to not come blood innocent,

kai sQzein tén cheira sou soi, kai nyn genointo

and to deliver your hand for yourself. And now may become

Nabal hoi echthroi sou kai hoi zeétountes tp kyrig mou kaka.
Nabal your enemies, and the ones seeking against my master bad things.

LYagkd YxUJW 43-93-9W4 x4T3 3y493 X0y 27
AYad 1199 wrylaxya waqoyd ayxyy
S3TIRD MDY NOITTOWN NNTT D727 RvI™

9378 22173 OODPIMAT BPTYI2 1IN
27. w' atah hab'rakah hazo’th =hebi’ shiph’chath’ak "adoni
w'nit’nah [an’ arim hamith’hal’kim b’rag’ley ‘adoni.

1Sam25:27 Now let this blessing your maidservant has brought ‘o my master
be given (o the young men who follow by the feet of my master.

27> kai vov AaBe T eddoylav TadTnv, Nv évvoxev 1) 8o0AM cov TG KLplw RLov,
kal dwoels Tols mardaplols TOls TAPETTNKOOLY T® KUPLY [LOV.
27 kai nyn tén eulogian tauten, enénochen hé doulé sou tg kyrig mou,
And now this blessing has brought your maidservant to my master!
kai doseis tois paidariois tois parestékosin tg kyrig mou.
and you shall give it to the servants standing beside my master.

194y X139 AYagd ayar awoi-awo iy yx¥4 ow)l 4y 4wog
YLy y9 4hwx-47 304y WUy Y44 avai xyyudy-ay
181 M3 "3TIND T ARy ARy 03 [N UW'?‘? R) N>

.....

TPRIA T3 RERNTND YT 0022 23T YT NnoRTR
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28. sa’ na’ 'phesha’ ‘amatheak 2 "asoh-yaaseh 'adoni bayith ne’eman
=mil’chamoth ‘adoni nil’cham w'raah lo’~thimatse’ b’ak miyameyak.

1Sam25:28 Please forgive the transgression of your maidservant;
shall certainly make my master an enduring house, my master
fights the battles of , and evil shall not be found in you all your days.

28> dpov 31} 76 dvopmpa s SovAns cov, 3T oL@V ToLT|oeL KDpLos
T® Kvpf,(p pov 0LKOV MOoTOV, OTL ﬂé)\ep.ov Kvpf,ov o Kt')pl,c')s jrov 1To>\ep.ei,
KOl Kakla 01’))( ef)pee"ﬁce*rat év ool TTOToTE.
28 aron dé to anoméma tes doulés sou,
Take away indeed the violation of your maidservant!
poion poiései to kyrio mou oikon piston,
in doing, shall make for my master house a trustworthy,
polemon ho kyrios mou polemei,
the battle for my master shall wage,

kai kakia ouch heurethésetai en soi popote.
and evil shall not be found in you at ant time.

W7y Axay ywif-xd weIly y7ad4d Yag YPar o
Yyaal4 arar x4 Yap3 qrdns aqrdn ija4
0P 7Y YTYX3 AYoLPL YL 314 W)Y x4y

WD) MO TWRITNY P3P TBT00 OT8 Oplws
TION TP NN DT N3 7NN 0TI

WoRT M2 TN MYPRY TR R mN

29. wayagam ‘adam lir'daph’ak ul’bagesh ‘eth-naph’sheak
w’hay’thah nephesh ‘adoni ts’rurah bits’ror hachayim ‘eth
w'eth nephesh ‘oy’beyak y’qal’“enah kaph haqala”.

1Sam25:29 Should a man rise up to pursue you and to seek your soul,
then the soul of my master shall be bound in the bundle of the living with
but the souls of your enemies He shall sling out them out

of the hollow of a sling.

29> kal dvaoTnoetar dvBpwmos kaTadibkwv oge kat {nTdv TV Yuyiv cov,
kal €oTtal 7 PuyT kvplov pov évdedepévn év deopd s Lwfs mapa kvply T Oed,
kal Yoy éxBpdv cov odevdovioers év péow Tis odevdovrs.
29 kai anastesetai anthropos katadiokon se kai zéton tén psychén sou,
And if should rise up a man to pursue you, and seeking your life,
kai estai hé psyché kyriou mou endedemené en desmg tés zoes ,
that shall be the life of my master bound in a bond of life
kai psychén echthron sou sphendonéseis tés sphendones.
and the life of your enemies you shall sling as of the sling.

Yy 3ya4d ayar awoi-iy aiar
:(4qwa-do any yrry yalo asvea-x4 qIa-qw4
553 3RS MM Ay mS
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30. w'hayah ki-ya“aseh 'adoni
~diber ‘eth-hatobah yak w'tsiu’ak I'nagid «/-Yis’ra’El.

1Sam25:30 And it shall come to pass, when does my master
the good He has spoken you,
and appoints you ruler Yisra’El,

30> kat éoTar dTL MOLNoEL KVPLOS TH KVPLY oL TAVTa, oo EAaAnoev dyaba
émi o€, kal évtehelTal ool Kt')pl,os els 'f]'yo{)p,evov émi IopanA,
30 kai estai hoti poiesei to kyrio mou

And it shall be whenever shall do for my master,

, elalésen agatha se,
he spoke good things you,

kai enteleitai soi hégoumenon Israel,

that shall give charge to you taking the lead Israel.

1yasd 3¢ Lewyydv aPv)d YO x4x aaax 407
v Ayag oawealy YR yacyjwly

WXy £-x4g xqysy Ayasd arai geiay

>3RS 2% Siwion? mpanh % NNt 1 8O1xb

S o0 vowinoa oam 0T Rwh)
O TMNTIN RN "ITRD M 20O

31. w'lo’ zo'th I'ak I'phuqah u!’'mik’shol leb I'adoni u’'ish’pak-dam chinam
u!’hoshi a ‘adoni lo w’heytib 'adoni w’zakar’at ‘eth-‘amatheak.

1Sam25:31 this not be a stumbling block for you, and an offense of heart
my master, either ‘o shed blood without cause , or my master has avenged himself.
When shall do good my master, then remember your maidservant.

31> kat ovk éoTar gou TodTo PAeAvyRos kal okdvdadov TH kvplw pov,
ékyéal alpa aBdov dwpeav kal odoat xelpa kuplov pov adTd.
kal dyabmoel kOpLos T® kvpLy pov, kat pvmodior s 8odAns cov dyabdoar adT.
31 kai ouk soi touto bdelygmos kai skandalon t9 kyrig mou,
Then not against your this abomination and offence, to my master,
ekcheai haima athgon dorean
to pour out blood innocent without charge,
kai sosai cheira kyriou mou autg.
and to deliver the hand of my master for himself.
kai agathosei to kyrig mou,
And shall do good to my master.
kai mnesthesé tes doulés sou agathosai
And you shall remember your maidservant, well to do to

{49wa 2ad4 a3t Y49 940 ave Y4av e
AX44P 3T Yra yudw w4
Sx7ipy SToR M 7103 510385 T mNMab
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32. wayo’'mer Dawid [a’Abigal baruk Yis'ra’El
sh’lachek hayom hazeh ligq'ra’thi.

1Sam25:32 Then Dawid said to Abigail, Blessed be of Yisra’El,
sent you this day to meet me,

32> kal eimev Aavd 1 ABuvyara Eddoymros kipros 6 Beos IopanA,
0s AméTTELAEV O€ ONPEPOV €V TAVTY €LS ATAVTTOLY Lo,
32 kai eipen Dauid t€ Abigaia Eulogetos Israel,

And David said to Abigail, Blessed be of Israel,

apesteilen se sémeron en tauté eis apantésin mou,
sent you day in this to meet me.

X4 AY'7997 YYoe Yyqsy s
A Aad oway Wiyas 4£ysy az3a Yria Ayxy w4
AN 7R3 TRYL 7103110

DD 9T DU DRI XID AT 27T 00D WY
33. ubaruk ta’'mek ub’rukah ‘at’ k’lithini hayom hazeh mibo’' b’damim
w'hoshe™a yadi li.

1Sam25:33 and blessed be your discernment, and blessed be you, have kept me
this day coming in blood and from avenging myself by my own hand.

\ 9 \ e 4 \ 9 7 \ e 9 /4 / /
33> kal €dAoyYyMTOS 6 TPOTOS GOV, KAL EVAOYNIEVT] OV T) ATTOKWAVCACA [LE CT)LEPOV
év TavTy p1) €NBelv els alpaTta kal ocdoar xelpd pov épot.
33 kai eulogéetos ho tropos sou, kai eulogemeneé sy hé apokolysasa me sémeron

And blessed be your manner, and blessed be you to detain me today

tauté meé elthein ¢is haimata kai sosai cheira mou emoi.
this, to not come blood, and to deliver my hand from myself.

yx4 o043y ayoyy w4 (44wa a4 Avai-ip Wv4vru
AXLAPL AxXLIXY X9AY ALV AY
4API JAxXWY P33 qr4a0 (370 xvyy4 Ay

0N VTR "W TR ORI TR 1T DoW T
SIRTPD MR PR 950 D
1P3 AYR PaT TINTTY 5315 TniTox 0D

34. w'ulam chay- Yis'ra’El m’na’ani mehara™ ‘othak

ki luley mihar’t’ watabo’thi liq’ra’thi ki ‘im-nothar "'Nabal
=‘or haboger mash’tin b'qir.

1Sam25:34 Nevertheless, as of Yisra’El lives, has kept me back
doing evil to you, unless you had hasted and come (0o meet me,
there would not have been left to Nabal the morning ,
of one who urinate the wall.

34> Ay 81 L) kOpros 0 Beds Iopand, 6s dmekwAvoév e onpepov
~ ~ ’ \ \ /7 14 ’
TOU KAKOTOLT|OAL O€, 6TL Gi, »n éIO'"lTGUO'CLS KOl TTaApeEYEVOL €LS (’11TCLVT'T|O'LV LOL,
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167e et El OUmoderdbfoerar 7® NaBal éws dwTos Tod mpwl odpdv mpos Tolyov.
34 plén z€ Israél, apekolysen me semeron tou kakopoiésai se,
Only as lives of Israel, detained me today of doing evil to you,
ei mé espeusas kai paregenou cis apantésin moi,
unless you hastened and came to meet me,
tote eipa Ei hypoleiphthésetai t9 Nabal
then I said, There shall surely not be left behind to Nabal

tou proi ouron toichon.
of the morning one urinating the wall.

vl A43 93794 x4 341y ava pPPayas
YY) 4WET YRS XYW 2 4q yxa 9l yrdwd -l 94 Aly
S IRUITTWR DR AT T NS

732 NN 72IP3 nwny w0 nea% oiowh Dy s w1

35. wayiqach Dawid miyadah ‘eth =hebi'ah lo
w'lah ‘amar “ali I'shalom I'beythek r'i shama™ti b'qolek wa’esa’ panayik.
1Sam25:35 So Dawid received her hand she had brought him and said ,

Go up to your house in peace. See, I have listened to your voice and granted your person.

35> kat é\aPev Aauld ék xelpos adThs mavTa, & ébepev adTH,
kal etmev adTh AvaBmoe els elpfvmv els oikév cov-
B)\é'rre fkovoa Tis pwvils cov Kol 'f]pé'rwo. TO 1'rp60'm1'r<')v oov.
35 kai elaben Dauid ¢k cheiros autés , ha epheren auto,

And David took her hand she brought to him.
kai eipen Anabéthi eis eirénén eis oikon sou;

And he said to , Ascend in peace to your house.
blepe €kousa tés phonés sou kai héretisa to prosopon sou.

See, I hearkened to your voice, and I took up your person!

X399 Axwy v mayAr (94 (A 94 £39x7 6
a4y-ao qyw 4yay yvilo gve J9) 3lv ylya axwyy
P93 qr4-ac Jrady e 494 v AaRa4(Yy

IMP23 Awn A5-1Im 522758 Shvar Xameb
TRRTIY VDY 8 1Y 23w 533 291 onn nmwnD

PIT IRTTIY 59T TR 127 4D TR
36. watabo’ ‘Abigayil ‘c/-Nabal w’hinneh=lo mish’teh b’beytho k’'mish’teh hamelek

w'leb Nabal tob “alayu w’hu’ shikor “ad-m’od w'lo’-higidah lo dabar
w’gadol =‘or haboger.

1Sam25:36 Then Abigail came (0 Nabal, and behold, he was holding a feast in his house,
like the feast of a king. And Nabal’s heart was merry him, for he was very drunk;
so she did not tell him anything, or more, the morning

36> kat mapeyevnin ABiryara mpos Nafal,
\ \ 9 ~ /4 b ” 9 ~ ¢ 4 7
Kal LdoV adT® TOTOS €V 0lkw avTOD ws TOTOS BactAéws,

\ e ’ 9 \ 9 9 14 \ 9 \ 4 14
kal 1 kapdia NaBad dyabi) én’ adTov, kal adTos pebiov éws odpodpa-
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Kal oVk amyyetdev adTd phpa Likpov 1 péya éws ¢pwTos Tod mpwl.
36 kai paregenéthé Abigaia Nabal,
And Abigail came to Nabal.
kai idou autd potos en o0ikd autou hos potos basileos,
And behold, there was to him a banquet in his house, as the banquet of a king.
kai hé kardia Nabal agathée auton,
And the heart of Nabal was good him,
kai autos methyon heos sphodra;
and he was being intoxicated exceedingly.

kai ouk apéggeilen autp hrema mega
And did not report Abigal to Nabal the thing, great ,
tou proi.

of the morning.

YXWE Y(maxy (9% JAaa x4h9 4999 Ay
Y94 A1 4yaAr YIPI vIC xyAr Al4a YA99eaax4
R 15-Tam D3 1T NREI Tpa TN

NN T RITY A37P2 135 Mo TONT BTN
37. way’hi baboger b’tse’th hayayin miNabal wataged-lo ‘ish’to
‘eth-had’barim ha’eleh wayamath libo b’gir’bo w’hu’ hayah I'aben.

1Sam25:37 But it came to pass in the morning, when the wine had gone of Nabal,
his wife told him these things, and his heart died him so that he became as a stone.

37> kai éyéveto mpwl, ws eEevnev amo Tod otvov Nafal,
amnyyeldev adTd 1) yuvn adTod TA PrjLaTa TAdTA,
\ )4 e ’ 9 ~ 9 9 ~ \ 9 \ ’ e ’
kal évamelavev 1 kapdla adTod év avT®, kal avTos yiveTar ws Albos.
37 kai egeneto proi, hos exenépsen tou oinou Nabal,
And it came to pass in the morning as sobered up the wine Nabal,

apeggeilen aut) hé gyné autou ta hréemata tauta,
reported to him his wife these things.

kai enapethanen he kardia autou en aut), kai autos ginetai hos lithos.
And died heart his him, and he became as stone.

XYY (9P-x4 AraT J1A7 YAYAR xqwoy A3y
NnM 52370R MM NaM O DDy MNnd
38. way’hi ka asereth hayamim wayigoph ‘eth-Nabal wayamoth.
1Sam25:38 And it came to pass about ten days later, struck Nabal and he died.
38> kal éyéveto woel déxa Mpépat kal eémdTaev kdpros Tov NaBal, kal dmédavev.

38 kai egeneto hosei deka hemerai kai epataxen ton Nabal, kai apethanen.
And it came to pass after about ten days, that struck Nabal and he died.

AYAT Y9 Y4ar (37 Xy Y ava oyway

3099 YWH vago-x4y (37 Ay AXJIH 519 x4 99 w4
aya plway vw449 3yar 9iwa 97 xoq x4y

Aw4( v AxHPL (1949 9942y
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39, wayish’'ma” Dawid »i meth Nabal wayo’'mer baruk
rab ‘eth-rib cher'pathi miyad Nabal w'eth-"ab’do chasak mera“ah

w'eth ra"ath Nabal heshib ro’sho wayish'’lach Dawid
way’daber Ha'Abigayil 'qach’tah lo 'ishah.
1Sam25:39 When Dawid heard Nabal was dead, he said, Blessed be ,
has pleaded the cause of my reproach the hand of Nabal
and has kept back His servant evil. has returned the wickedness of Nabal

his own head. Then Dawid sent and spoke (0 Abigail, to take her to him as his wife.

39> kat fikovoev Aaud kal etmev EdAoynTos kipuos,
05 ékpLvev TNV kpLowy Tod dveldiopod pov ék xerpos Nafad
Kal TOV 300A0V a)TOD TEPLETIOLNOATO €K XELPOS KAKDV,

\ \ ’ 9 ’ / b \ 9 ~
kal T kaklav NaBal améotpedev kVpLos els kepadny adTod.

\ )4 \ / \ ~ 9 \ e ~ 9 ~
kal adméaTeldev Aaud kal éldAnoev mept ABuyatas Aafelv adTv €avTd €ls yvvaika.
39 kai ekousen Dauid kai eipen Eulogétos ,

And David heard it and he said, Blessed be

ekrinen tén krisin tou oneidismou mou ¢k cheiros Nabal
judged the case of my being scorned the hand of Nabal,

kai ton doulon autou periepoiésato ek cheiros kakon,

and his servant protected of the hand of evils.
kai tén kakian Nabal apestrepsen kephalén autou.
And the evil of Nabal returned his own head.
kai apesteilen Dauid kai elalesen Abigaias labein heautg eis gynaika.
And David sent and spoke Abigail, to take to himself a wife.

ACYYA (AN I4Ch ava 1450 vEIY L
Aw4td v YxUPL YA L4 YUY ava W4 34 v4943y

TRRIDT DWIRTON T VTV WINN

TN A0 TAMPD TI0N WY TIT KD 7708 M3
40. wayabo’u “ab’dey Dawid ‘=/-‘Abigayil haKar'mel
way’'dab’ru Dawid sh’lachanu yik I'gach’tek lo I'ishah.

1Sam25:40 When the servants of Dawid came to Abigail at Karmel, they spoke ,
, Dawid has sent us (0 you to take you to him a wife.

40> kat MABov ot maides Aauvd mpds ABryarav els Kdppmlov kai éNdAnoav
aOTH) Aéyovtes Aauld dméoTteldev Mpas mpos o€ AaPelv oge adTd els yvvalika.
40 kai elthon hoi paides Dauid Abigaian eis Karmélon

And came the servants of David ‘o Abigail in Carmel.
kai elalesan

And they spoke to , ,
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Dauid apesteilen se labein se autg eis gynaika.
David sends you, to take you to himself a wife.

Ard4 JAJ4 THXWXT JPXY 4
AYad Lago 29 npqd AW YxW4 aya qw4xy

TETN DIBY AWM OPRING
IR VTV U210 pITD AmRwD TImN I TeRm

41. wataqgam watish’tachu ‘apayim ‘ar’ts
wato’mer hinneh I’shiph’chah lir'chots rag’ley “ab’dey ‘adoni.

1Sam25:41 She arose and bowed with her face to the ground
and said, Behold, is a maid to wash the feet of my master’s servants.

41> kal dvéoTn kal TpooekVVMOEV ETL TNV YTV €M TPOCWTOV
\ o 9 \ e /4 9 7’ 7 /4 ~ ’
kal elmev "I80v 1) 8oV0AT cov els madlokmy vidar modas TdV maldwv cov.

41 kai anesté kai prosekynésen tén gén prosopon

And rising, she did obeisance her face the ground.
kai eipen Idou paidiskén
And she said, Behold, is a girl

nipsai podas ton paidon sou.
to wash the feet of your servants.

33-X90) WYHT qT¥HACC IYxXY (AN 94 YPxy 9ayxy 4
AW4( v-aaxy ava Y4y Am4 Yy A9 Xy AR
TNV WRM MROTTOY 227m D703 o0pm M an
TPND A5TIM M7 P8P TR TPm P05 minhm

42. wat’'maher watagam ‘Abigayil watir'kab «'~hachamor w’chamesh

hahol’koth |'rag’lah watelek mal’akey Dawid wat’hi=lo 'ishah.
1Sam25:42 And Abigail hasted, and arose, and rode o1 a donkey, with five
who went her feet; and she went the messengers of Dawid

and became to him a wife.

42> katl dvéotn ABuyaia kal éméPm ém Ty Svov,
kal TévTe kopaola MkoAovBovv adTy),

\ 9 / 9 4 ~ ’ \ ’ 9 ~ 9 ~
kal émopein omlow Tdv maldwv Aauld kal ylveTal adTd els yvvaika.
42 kai anesté Abigaia kai epebé€ ¢pi tén onon,

And arose Abigaia, and mounted the donkey,

kai pente ekolouthoun aute,
and five of her followed her.

kai eporeuthé ton paidon Dauid kai ginetai autg eis gynaika.
And she went the servants of David, and became to him a wife.

{4092y ava UPL YoyTU4 x4 43
wWawyl v/ Yaaxw-%-q yaagzxy
ORYTTM T MR QUMR TR 0
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43, w’eth-‘Achino am lagach Dawid 1 Yiz'r'"e’'l
watih'yeyan gam=sh’teyhen lo I'nashim.

1Sam25:43 Dawid had also taken Achinoam o' Yizreel,
and they were also both of them wives to him.

43> kal v Axwaoap ElaBev Aauld &€ Ielpael, kal dpdoTepar Noav adTd yovaikes.

43 kai ten Achinaam elaben Dauid ¢« Iezrael, kai amphoterai ésan autd gynaikes.
And Achinaam took David of Jezreel; and both were his wives.

ava W yx3 LYaY-xg Jxf {rdwy s
WL w4 wal-Y9 1el)(
TIT NWR M3 O2MTNN 103 D

:DPIn WN w0713 WD)

44. w'Sha’ul nathan ‘eth-Mikal ‘esheth Dawid I’'Phal’ti ben=-Layish Gallim.
1Sam25:44 Now Shaul had given Mikal , Dawid’s wife,
Palti the son of Layish, was Gallim.

44> kal Laov) €dwkev Melyol Tnv Buyatépa adTod TV yuvaika Aauvld
T Padt vid Aars 70 ék Poppa.
44 kai Saoul edoken Melchol ten gynaika Dauid
And Saul gave Melchol , the wife of David,
to Phalti huig Lais tg ¢k Romma.
to Phalti son of Lais, the one of Romma.
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